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AkTyajbHocTh. O0ydyeHne npohecCHOHAIBHO OPHEHTHPOBAHHOMY NEPEBOY CTYIACHTOB HEs3bI-
KOBBIX HANpaBJICHUH MMOJTOTOBKH SIBISCTCS BaKHBIM M aKTYaJIbHBIM, IIOCKOJIBKY B paMKax CBOEH
npodeccnoHaNBHON AeATENbHOCTH Oy IyIINM CIIEHATHCTaM MPUAETCS MOJIb30BAThCS N3y4aeMbIM
MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUIsl paboThl. OOydeHue 3puTebHO-YCTHOMY IIEpEBOY (IIEPEBOLY C JIHCTA)
KakK OTJEIbHOMY BUY Ipo(eccHoHaTIbHO OPHEHTHPOBAHHOTO NEPEBOJIA CTYJICHTOB HAlPaBICHUH
MOATOTOBKU «DKOHOMHKa» M «MEHEIHKMEHT» He0OXOIUMO IS MOJArOTOBKH OyIYIINUX BBIMYCK-
HHUKOB K YCIIEIIHOH PO eCCHOHATIBHOMN e TeTbHOCTH.

Mertoas! ucciienoBanus. B xome nccnenoBaHus UCMOIb30BANMICH KAYSCTBEHHBIN U KOJIMIECTBEH-
HBI aHAINM3 HauOoJiee THIMYHBIX 3aTPYAHEHUH CTYIEHTOB (IMOIMOHAIBHBIX, KOTHUTHUBHBIX H
MOTOPHBIX TPYAHOCTEH), a TAKXKe JOITyCKaeMBIX HMH OIIMOOK IPH MEPEBOJIE C JIHCTA.
Pe3yasTaThl HcciaenoBanus. [IpuBecHBl THITOIIOTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH TIEPEeBOJa C JIUCTa
KaK OTJEJIHLHOTO BHJA MEPEBOTIECKON AesTenbHoCcTU. OnUcaHbl OCHOBHBIE MPEMATCTBUSA, C KOTO-
PBIMH CTaJKUBAIOTCS CTYIEHTHI HES3BIKOBBIX HAMPABICHUN MOATOTOBKH MPU OCBOCHUU HABBIKOB
MepeBoJia ¢ JUCTa TEKCTOB, OTHOCAIIMXCA K SKOHOMHUYECKOMY M YIIPAaBICHUECKOMY JIHUCKYPCY.
Cpeau HHX: MEPEBOJ] TEPMUHOJIOTHUECKON JIEKCHKH, PACTIO3HABAHNE CHHTAKCHUECKHUX CBS3EH Ha
YPOBHE TPEIOKEHHSI U CJIOBOCOUETAHUS, IEPEBOJI COBPEMEHHBIX peajiiii, CTUIMCTUIECKH OKpa-
MICHHOW JICKCUKH ¥ HIUOMATHKH, IIEPEBO JICKCHUECKUX BKIIFOYCHUN HHOTO OTPACICBOTO JTHCKYP-
ca. [IpoaHanu3upoBaHbl MPUYUHEI, TPUBOIAININE K UCKAKEHUSAM IIPH MEPEBOJIC C JIUCTA, PACCMOT-
PEHBI CHOCOOBI MPEOJONICHUS MEPEBOTICCKAX TPYTHOCTEH, MPOMISAIINE anpoOaIiio U MOKa3aB-
e cBoro APPekTuBHOCTE B OnuHIoBcKoM (rmrane MITUMO MUJ] Poccuu.

BeiBoasl. OOyucHHE TIEpEeBOy C JIMCTa ¢ HHOCTPAHHOTO SI3bIKA (QHTIUICKOTO) HA poxHOU (pyc-
CKHUI) SI3BIK CLIOCOOCTBYET HE TOJBKO (POPMHPOBAHUIO MPO(PECCHOHAILHON MEPEBOTIECKONH KOM-
METeHINH, HO U psAJa JPYTUX aKaJeMHYeCKUX U Mpo(deCCHOHATBLHBIX HAaBBIKOB. Jls ycrenrHon
peanu3anyuy 3TOro TpedyeTcst YeTKOe U TPAMOTHOE MOCTPOSHHE Kypca € YIeTOM HeOOXOIUMOCTH
00y4eHHUs TIEPEBOy COBPEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTOB SKOHOMHUYECKOTO JIUCKYpCa.

KaroueBrble coBa: O6y‘l€HI/IC nepesoay, SKOHOMHUYECKHMI JAUCKYPC, 3pHT€HbHO'YCTHLIﬁ MepeBOAa,
nepeBona € Jaucra, HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHO OpI/ICHTI/IpOBaHHHﬁ NepeBo, O’I‘paCJ’ICBOﬁ NepeBoa
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Teaching sight translation to economics and management majors
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Relevance. Teaching professionally oriented translation to students in non-linguistic areas of study
is important and relevant, since future specialists will have to use the foreign language as part of
their professional activities, which includes the translation of professionally oriented texts. Teach-
ing visual-oral translation (sight translation) as a separate type of professionally oriented transla-
tion for economics and management majors is considered to be necessary to prepare future gradu-
ates for successful professional activities.

Research Methods. The study used methods such as qualitative and quantitative analysis of the
most typical difficulties of students (emotional, cognitive and motor difficulties), as well as the er-
rors they make when sight translating.

Results and Discussion. The authors provide typological characteristics of sight translation as a
separate type of translation activity. We discuss the main obstacles that students of non-linguistic
areas of training encounter when mastering the skills of sight translation of texts related to eco-
nomic and managerial discourse. Among them are the following: translation of terminological vo-
cabulary, recognition of syntactic connections at the level of sentences and phrases, translation of
modern realities, stylistically colored vocabulary and idioms, translation of lexical inclusions of
other industry discourse. The reasons leading to distortions in translation from the sheet are ana-
lyzed, ways of overcoming translation difficulties that have been tested and have shown their ef-
fectiveness in the Odintsovo branch of Moscow Institute of International Relations of the Ministry
of Foreign Affairs of the Russian Federation are considered.

Conclusions. Skills of translating from a foreign language (English) into one’s native language
(Russian) contributes not only to the formation of professional translation competence, but also a
number of other academic and professional skills. To successfully implement this, a clear and
competent course structure is required, taking into account the need to learn to translate modern
English-language texts of economic discourse.

Keywords: translator / interpreter training, economic discourse, visual-oral translation, sight trans-
lation, professionally oriented translation, industry translation

For citation: Stepanova, M.M., & Lukyanova, V.S. (2024). Teaching sight translation to Economics
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AKTYAJIBHOCTb

OO6yuenue mnpodeccHoHaTbHO OPHEHTHPO-
BaHHOMY TIEPEBOJy CTYICHTOB HES3BIKOBHIX (B
YaCTHOCTH, SKOHOMHUYECKHX U YITPABICHYECKHX)
HaHpaBJ'[eHI/Iﬁ IOATrOTOBKH MpEaACTaBIIACTCA
BaXXHBIM M aKTyaJIbHBIM, ITOCKOJIBKY B paMKax

cBoel mMpoecCHOHANBHON JAeATeNbHOCTH Oy-
OYUIMM CIIEIUaTUCTaM B 00JIaCTH SKOHOMHKH H
MEHE/PKMEHTa TPHUJIETCS TOJIb30BAThCS M3ydae-
MBIM HHOCTpPaHHBIM SA3BIKOM — IIPEXKIC BCEIO,
JUT paboThI, KOTOpask BKJIIOYAeT B ceOs U nepe-
BOJI MPO(HECCHOHATBHO OPHEHTHPOBAHHBIX TEK-
cToB. HeoOXoauMocTh TOATOTOBKH Pa3HOIPO-
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OOy4eHne nepeBoAy C IMCTa CTYAECHTOB HAMPaBICHUH MOATOTOBKY «DKOHOMUKA» U «MeHEIKMEHT»

Teaching sight translation to Economics and Management majors

(GWIBHBIX CHELUATUCTOB B O0JIACTH SI3BIKOBOTO
o0ecrieyeHus OATBEP)KIACTCSI HE TOJIBKO Iena-
roraMd M JUHTBUCTAMH, HO M OpPTaHU3aTOpaMH
MEXIyHApOIHBIX MeponpusITHii [1].

Ha ceropnsmamii neHp MpakTHKa 00y4YeHHS
0TpacjeBOMY H, B YaCTHOCTH, SKOHOMHYECKOMY
NepeBOy, MOKa3bIBACT, UYTO AJISl CTYACHTOB, OC-
BaUBAIOIIMX IIEPEBOA B paMKaX IUCLMIUIMHBI
«IHOCTpaHHBIA SI3BIK», OJHUM M3 3HAUMMBIX
NPEMSTCTBUI Ha MYTH OCBOCHUS IUCIMIUIMHBI
aBysieTcs: (POPMHUPOBAHUE HABBIKOB 3PUTEIIHHO-
YCTHOTO NIEPEBOJA, TO €CTh «IEPEBOJA C JIUCTAN.
B T0 ke BpeMst mpodeccuoHalbl, paboTaromIre B
3TOM cepe, OTMEUAIOT BAXKHOCTh HAJIMYMSI 3TO-
ro HaBbIKa y CIIELHUANIUCTa B chepe BHEIIHEIKO-
HOMHYECKOM ACATCIBHOCTU MW €ro IIpaKTH4eC-
CKYIO BOCTpEOOBaHHOCTh B €KEAHEBHOW padoTe.
Takum 00pa3oM, BaXKHOCTb OOYYEHHS 3TOMY
BUJY NIEPEBO/A HE MOIICKUT COMHEHHIO.

METO/IbI UCCIIEAJOBAHUA

B xoz1e npoBeneHus uccaea0BaHus UCTIOTb-
30BAJIMCH CJICAYIOIINE METObI: HAOIIOICHHUS 3a
MPOIECCOM OOYYEeHHs TIepeBOIy C IIMCTa B
OpurnioBckom ¢mmane MITMMO MMUJL Poc-
CHH, TIOJy4YEHHBIE 32 HECKOJBKO JIET JIaHHBIE
MPOMEXXYTOYHOTO ¥ MTOTOBOT'O KOHTPOIIS, Yac-
TOTHBII M THITOJIOTUYECKUI aHaJN3 COBepIlae-
MBIX CTYJCHTaMH OMIHOOK BO BPEMS OCYIIECTB-
JIEHUs JAaHHOTO BHJIA MTEPEBOIA.

PE3VYJIbTATBI UCCJIIEJOBAHUA

IpodeccnonaIbHO-OPUEHTHUPOBAHHOE
o0y4yeHHe M nepeBO] € JUCTA B HesI3bIKOBOM
By3e. Bospacraromas poip HWHOSI3BIYHOTO 00-
IIEHUS] B YCJIOBUSX IPOQECCHOHANBHOU [es-
TEJIBHOCTH COBPEMEHHBIX CIEIMaIUCTOB B 00-
JIACTH HKOHOMHUKHU W yTpaBleHUs, Ha (OHE CO-
BPEMCHHBIX BBI3OBOB O6H.[CHI/I$[ B ITOJIMKYJIBTYP-
HOM cpenie 3acTaBisieT MEPEeCMOTPETh BOIPOCHI
MpodeCcCHOHaTBFHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00yUe-
HUA MHOCTPAHHOMY A3BIKY CTYJCHTOB HEA3BIKO-
BBIX CHELUAIBHOCTEH, B paMKaxX KOTOPBIX BCE
0oee oCTpPO cTaBsATCA BOIMPOCH 0 HEOOXOMMO-
cTH 00y4YeHHs] HE TOJIBKO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
LENbI0 KOTOPOTO SABISETCS «IOCTHKEHHE YpOB-

HSI, TOCTATOYHOTO JJISl TIPAKTHYECKOTO HCIOIb-
30BaHUSl MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B Oymymiei mpo-
(heccHOHANBHON JesTenbHOCTHY [2], HO B OT-
pacieBoMy IepeBOay.

I[Ipn ¢dopmynupoBaHNM KOHEYHOW IIeNH
00y4YeHHs IepeBoy € JUCTa B paMKax JUCLHUII-
nuHbl «MHOCTpaHHBINA A3BIK» HEBO3MOXKHO HE
YYUATHIBATh HEOJMHAKOBBIN CTAaTyC HHOCTPAHHO-
TO SI3BIKa B SI3BIKOBOM BY3€ (T/I€ SI3BIK SIBISETCS
«crienuagbHOi 6a30i»), U HES3BIKOBOM BY3€ —
S3BIK pACCMATPUBACTCS KaK «IIPHIOKEHUE K
obmeit kynerype» [2]. [lo maenuto JI.JI. Mary-
XHMHA, TaKoe MOJOKeHUe TpeOyeT KOHKpeTH3a-
UM KOHEYHOW IeNu OOy4eHHUs] MHOCTPaHHOMY
S3BIKY B HESI3BIKOBOM BY3€, COTJIACHO KOTOPOM
MPAKTUYECKOE OBJIAJCHHE WHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM COCTaBIISICT «JIWIIb OJJHY CTOPOHY mpodec-
CHOHAJIbHO-OPHUEHTHPOBAHHOTO O0yUYEHUS TIPe/I-
MeTy» [3]. Takum 006pa3oM, HHOCTPAHHBIN SI3BIK
ABTISIETCSl KaKk OOBEKTOM YCBOEHHS, TaK M Cpell-
CTBOM pa3BUTHUS MPOPECCHOHATBFHBIX YMEHUHN H
HABBIKOB, YTO 3HAYMTEIBHBIM 00pa3oM paciiu-
pseT TpexacTaBieHHe O THpodeccHoHaTbHON
OpPUEHTUPOBAHHOCTU OOYYEHUsS] MHOCTPAHHOMY
s3pIKy. OHO Ha CETONHSIIHUN JIeHb CYIIECTBEH-
HO pacmupsieT KOMIIOHEHT MpodecCHOHATBHO-
OpVEHTHPOBAHHON HAIpPaBIEHHOCTH COJIepKa-
HUS y4eOHOTO MaTepHuala U BKII0YaeT OCBOSHHUE
HABHIKOB TIEPEBOJIA, CPEOU KOTOPBIX CIEAYeT
BBIJICJINTh THCHBMEHHBIA M 3PUTEIBHO-YCTHBIH
nepeBol. MOXHO OTMETHTh, YTO B paMKax Mpo-
rpaMMbl  00y4eHHUs TPOGECCHOHAIBHBIX TIepe-
BOJYMKOB TEPEBO/] C JHCTa MHOITMMH aBTOPaMHU
paccMmarpuBaeTcs JUIIb KaK MMOATOTOBUTENbHAS
CTYIIeHb K OCBOCHHMIO CHHXPOHHOTO IIepeBOja
[3], Torga kKak 3TOT BHJ HEpeBOJA MEPEBOA C
JUCTa BCE 4Yallle HW3yYaeTcs CTyIeHTaMH He
TOJIBKO B paMKax JOMNOJHUTENIHHON oOpa3oBa-
TenbHOW mporpammel «llepeBomunk B cdepe
npoecCHOHANEHOW KOMMYHHKAIUKY, HO H
CTaHOBHTCS YaCThIO 0053aTeIbHON AUCIUTUTHHEI
«MHOCTpaHHBIH SA3BIK» TSl CTYIEHTOB HESI3BIKO-
BBIX BY30B.

CornacHo npeiokennomy JILJI. HemoOu-
HBIM  ONpEAEICHUIO TMOHSATHA <«3PHUTENbHO-
YCTHBIA TMEPEeBOI» HIIHM «IEPEBOJ C JHUCTa» (B
AHIJIOSA3BIYHOM JIMTEpAaType U3BECTHBIM Kak
Sight Translation), on mnpencrasiser coboit

Teopus u meTouKka 00y4eHUS HHOCTPAHHOMY S3BIKY
Theory and Methods of Foreign Language Teaching
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«YCTHBIH TIEpeBOJI MMCbMEHHOTO TEKCTa», B CO-
OTBETCTBUHU C KOTOPBIM «HCXOMHBIN s3bIK (M151)
yrnoTpebsieTcss B MUCBbMEHHOH (opme, a mepe-
Boasimui 536k ([151) — B yCTHoﬁ»l. [Ipu ocyme-
CTBJICHHU TIEPEBOJA C JIMCTAa TEPEBOAUUKY
NPEIbSBISICTCS. HE3HAKOMBIM TEKCT, M, MOCHe
MHUHYTHOTO O3HAaKOMJICHHUSI C MaTepHalioM TEK-
CTa, OH TIEPEBOJUT ITOT TEeKCT BeiyX [4]. Ucxo-
Il U3 TUIOJIOTHYECKUX XapaKTePUCTUK IEePEeBO-
Ja C JINCTa, OH MOXET OBbITh TOJHBIM WK CO-
KpaIIeHHBIM, TT0/IaBaeMbIM B (hOopMe HHTEepIpe-
TaIWH, ¢ OATOTOBKOM M 6e3 Hee [4].

[To MHEHHIO OTEYECTBEHHBIX U 3apyOe:KHBIX
nccaenoparenei, Takux kak M.C. Anekceesa [5],
B.B. Cao6nukos [6], C.C. ®pam u O.B. Makcto-
tunoii [7], B.H. babasu u O.10. boraanosoii [8],
B COBPEMEHHBIX SKOHOMHYECKHX YCIOBHSX Iie-
PEBOJI C JMCTa KaK CaMOCTOSITETTbHBIN BH/T TIEpe-
BO/IUECKOM JIEATENHPHOCTH MMEET IIMPOKOE pac-
NPOCTPaHEHHEe, YTO MOJATBEPXKIAECT aHAINU3 aK-
TyallbHBIX TpeOOBaHUA K MpodhecCHOHAThHON
SI3BIKOBOM TOJNTOTOBKE BBITYCKHHKOB OaKallaB-
puara B acleKTe CaMOCTOSTENBHO pa3pabaThbl-
BaeMbIX By3aMH 00pa3oBaTeNbHBIX CTaHJIAPTOB
U peasbHBIX TpeOoBaHmid paboTtonareneil. Takas
CUTyaIusi CIIy’)KHT CEPhE3HBIM apryMEHTOM B
MOJIb3Y BKJIIOYEHHUSI TEPeBOjia C JIUCTa B MPO-
rpaMMy OOYYeHHs CIEIHaUCTOB B 00JIacTH
HSKOHOMHUKHU U MEHEPKMEHTA.

Bynyun 060co01eHHBIM, CAMOCTOSITEIBHBIM
BHJIOM YCTHOTO TIepeBOJa, MEPEBOJ| C JIUCTA
TpeOyeT crernuanbHONW MOATOTOBKH HE TOJILKO B
OTHOIIICHWHU CTYJIEHTOB SI3BIKOBBIX BY30B, 00Ja-
JAIOIIUX JIOCTATOYHBIMU TEPEBOTIECKUMH 3Ha-
HUSIMH, YMEHHUSMH ¥ HaBBIKAMH, HO M B OTHO-
IIEHU! CTYJIEHTOB HESA3BIKOBBIX BY30B, KOTOPHIE
3HaKOMCTBO C IEPEBOJIOM HAYHWHAIOT MOCIE OC-
BOCHHUSI OOILIEro MHOCTPAHHOTO S3bIKA Ha Ipe-
IOBIIYHIMX CTYNEHsX oOydeHHs 0e3 Kakoh-r0o
MePEBOTUECKOM Oa3HI.

BonbmmHCTBO paboT mo Metoauke o0yde-
HUSI TIEPEBOAY C JHcTa QOKyCcUpyIOTca Ha 00y-
YEHUU CTYJICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B, paccMaTpu-
Bas TIOJIOKUTEIBHBIE U OTPUIATEIbHbIE MOMEH-
THI IpU (OPMHUPOBAHUH NEPEBOJUECKOTO HABBI-
Ka — HalpuMep, Takue, Kak 3pUTeiIbHas omopa

Y Heno6un J1.JI. TonkoBbiii MEPEeBOIOBETUECKUH CIIO-
Baps. M., 2009. 320 c.

(TexcT) Kak (aKTop, OCIOKHSIONIUH IpoIiece
mepeBoaa [7], ¥ MPUPaBHUBAIOT TIEPEBOJ C JIHC-
Ta TIO CIOXHOCTH K CHHXPOHHOMY II€PEBOAY,
BBOJIMMOMY Ha 3aBeplIaolleM 3Tare 00ydeHus
nepeBoy [6]. HacTo B HEA3BIKOBBIX By3ax Iie-
PEBOJ C JMCTa OKa3bIBaeTCsl HE3acIy)KEHHO He-
JOOLICHEHHBIM W HEAOCTYMHBIM, MOCKOJIBKY
paccMaTpUBaETCsl UCKJIIOYUTEIBHO B KaueCTBE
MOJATrOTOBUTEIBHOIO YIPAXHEHUS Npu 00yue-
HUM TepeBoy ycTHOMY [5-8].

HccnenoBareny, Kak yKasblBalIOCh BBILIE,
BBIJICJIIIOT OIpeleNeHHbIe (DAaKTOphl, Kak yc-
JIOXKHSIIOIIKE, TaK M 00JIerYatonife OCyIlecTBIe-
HHe niepeBoa ¢ nucta. Cpean GaxTopoB, YCIOXK-
HSIOIMX 3aJady, YKa3bIBaeTcsi HEOOXOAMMOCTD
COOTBETCTBOBATH CIICAYIOIINM TPEOOBAHMSIM:

1) coxpaHsTh PUTM W PABHOMEPHBIA TEMIT
rOBOpEHMs, U30eras JIMIIHUX Iay3, IOBTOPOB H
WCTIPaBIICHUHA, YTOOBI TOOUTHCS BIICUATICHUS OT
3a4MTHIBAEMOT'0 3apaHee IIePeBEACHHOrO TEKCTa;

2) obecreynBaTh MOBBIIICHHYIO CKOPOCThH
yterus (oxoiyo 200 CIIOB B MHHYTY TIPH CpemHei
ckopocTu ropoperus 100 c10B B MUHYTY);

3) ODHOBpPEMEHHO YWTaTh, IEPEBOANUTH M
IIPOrOBapHBaTh CBOM MEPEBOL;

4) YIEeHUTh TEKCT WM OOBEAUHSITH (pasbl
(mpensiokeHus) IpU YTEHUH Ha TaKhe OTPE3KH,
KOTOpBIE MOT'YT OBITh YCIIEIIHO NepeBeneHs! [9].

Ha nauyanpHOM 3Tamne o0y4eHus: nepeBoay ¢
JMCTa TEPBOE W3 YKa3aHHBIX BBIIIE TpeOOBaHUI
O IJIAaBHOCTU PE€YM U PAaBHOMCPHOI'O TEMIIA I'O-
BOpPEHMS BBOAMTCS AajieKo He cpasy. llpu ayau-
TOPHOHM paboTe CTy/IeHTaM COO0IIaeTcs o JKela-
TCJIBHOCTU BBIACPKHUBATH TEMII, OAHAKO, B CUILY
TOTO, YTO Yy CTYACHTOB HAIIPAaBJICHUH MTOJITOTOB-
KH «3KOHOMHKa» M «MEHEPKMEHT» OTCYTCTBYET
JIOJDKHAS TiepeBojuecKasi 06asza, KoTopasi uMeeT-
CSl Yy CTYIOEHTOB, OOYYalOIIMXCS Ha S3BIKOBBIX
¢akynbpTeTax, ¢ MEpBbIX AHEH Takoe TpeOOBaHHE
BBOJIUTh U TeM 0oOJiee HaKa3blBaTh 32 €ro Heco-
Oiroienne OecCMBICIICHHO. B To e Bpems Bce-
I7la €CTb BO3MOXKHOCTh MOOIIPATH TAIAHTIUBBIX
CTYZECHTOB, Y KOTOPBIX I10Jy4aeTcsl JaHHOE Tpe-
O6oBaHue BHIMONHATE. [l03TOMY TIEepBEIE ABa—TpH
Mecsina paboTa OPHEHTHPOBaHA Ha MOTPY>KEHHE
00y4yaeMbIX B TEKCT, a HE Ha PELUIHEHTA Tepe-
BOJIHOTO TEKCTA.
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OOy4eHne nepeBoAy C IMCTa CTYAECHTOB HAMPaBICHUH MOATOTOBKY «DKOHOMUKA» U «MeHEIKMEHT»

Teaching sight translation to Economics and Management majors

BrmonmHenne BTOpOro myHKTa O HE00XO-
JUMOCTH 6BICTpO quTaTh y CTYACHTOB-3KOHO-
MHCTOB U MCHCIPKCPOB TAKIKEC IMPOUCXOAUT MC/I-
JICHHEC, YeM Yy CTYI[CHTOB-(bI/IJ'IOJ'IOFOB, OJHAaKoO,
NPy JOJDKHOW TPEHUPOBKE M OHO CTaHOBHUTCSA
PpCaJIbHBIM.

TpCTI/Iﬁ ITYHKT 4aCTO BBIABJIACT HCOXKHUIAH-
HBIC OI]_II/I6KI/I, BBI3BAHHBIC TOPOIINIMBOCTBIO H
HCBHUMATCIIBHOCTBIO, KOTrJa CTYACHT HEBECPHO
MMPOYUTHIBACT MPOCTOC CJIOBO, YTO BCACT K HC-
Ka)KEHHIO BCEr0 CMBICJIa BBICKa3bIBaHUA: Pro-
tectionism exits (Bmecro exists) in many differ-
ent forms... DTo BBI3BAHO CTPEMJICHHUEM, OJIHA-
KO, HCTOTOBHOCTBIO BBIIIOJIHUTH BTOpOfI ITYHKT,
Koraa CTYOCHT CTpaaac€T OT MEXaHHYECKOIo
MMPOYUThIBAHUA, HO HC YCIICBACT OCMBLICIUTH
3HAUCHUEC MPOYUTAHHOI'O OTPBIBKA TEKCTA. B
LESIX MPEOJOJICHU AAHHOM TPYIHOCTH PEKO-
MeHAyeTcsl cOPMHUPOBaTh OJOK MPEATIePEeBOI-
YeCKHUX YIPaKHEHHH, B KOTOPBIX OYAYT Mpelb-
SABJIATBCS CHaydalla OTACIBbHO B3STHIC JICKCEMBI
(manpumep: access-assess, successful — succeed-
iNg), KOTOpBIC JIETKO IepenyTarh B JHHAMHYC-
CKOM TIpoIlecce, a Jajiee OHU OYIyT MOCTEIEHHO
HUHTCTPUPOBATLCA B CJIIOBOCOYUCTAHUS, HNPCATIO-
JKEHUS U 0oJiee IMPOKHUEC KOHTCKCTHI.

YeTBepThlii MYHKT 4acTO CTAHOBHUTCS OJI-
HUM H3 CaMbIX CJIOXHBIX, ITOCKOJIBKY cI1oco0-
HOCTb CTYACHTOB KAa4YE€CTBCHHO IMEPCBOAWUTH Ha-
NPSMYIO 3aBHCUT OT C()OPMHPOBAHHOCTH y HUX
rpaMMaTUi4CCKUX HABBIKOB, U €CJIM TCPMUHOJIO-
THYCCKUC CAWHUIBI OHH aKTYyaJIHU3UPYHOT 3(1)—
(I)CKTI/IBHee, TO YBUACTH CHUHTAKCHUC IJId HUX
YacTO MPEACTABIACTCS 3aTpynHUTEIbHBIM. Ca-
MbIMH  CJIOKHBIMHU  ABJIAIOTCA KOHCTPYKLIHUH C
NpUuaAATOYHBIMHU TPCJIOKCHUAMU, COCIAUHATO-
IIUMHUCS C TJIABHOM YacCThI0O TaKUMH COIO3aMH,
kak While, as, given, with, if, whether.

Cpenu ¢akTopoB, 00Jerdaromux HepeBo-
JUECKYI0 3aJady IpU 3pUTEIIBHO-YCTHOM Iepe-
BOJI€, MOT'YT OBITH CJICIYIOIITHE:

1) BO3MOXXHOCTb TOJYYHTh HEKOTOpPOE
BpEMs IJId MMOATOTOBKU M CaMOCTOATEJIIBHO OII-
penensTh TeMIl iepeBoaa [5];

2) HaJW4ue 3PUTEIBHOW OMOPBI, MO3BO-
J'IiHOH.ICﬁ BOCIIpUHUMATDH CJ'IG,Z[y}OH.[I/If/i OTPE30K
opuruHaljia, CaMOCTOATCIBHO OIIPEACdAsa €ro
BCJIIMYUHY,

3) 3puTENbHOE BOCIPUSITHE MPEIU3HOHHOI
nH(pOpMaIHu, TpencTaBisromeil codboi oome-
yIoTpeOuTenbHbIE HETEPMUHOJIOTHYECKHUE JIEK-
CHYECKHE EIWHHIBI, HE BBI3BIBAIOIINE «KOH-
KPETHBIX aCCOIMAIMI 1 HE CO3JAfolIne JUIs Ia-
MSTH KOHKPETHBIX OIOp» (Hampumep, Iathl,
muQpsl, CTpaHbl, HMeHa, JoJbkHocTH) [10,
¢. 51], 9To 3HAYMTENTHEHO O0JIETYACT IMTEPEBOI.

HccnenoBarenn B 00nacTé TEOPUH W JTU-
JAKTHKH TEPeBOJa BBIACISAIOT CIEIYIOIINe He-
00XOMMBIE YMEHUS Ul OCYIIECTBICHUS Iepe-
BOJa C JIUCTA, KOTOPBIE MOKHO CBECTH K Clie-
JYIOIIYM IIPUHLMUIIAM:

1) cnocoOHOCTh OBICTPO TMEPEKITIOUUTHCS
Ha SI3BIK MEpeBO/A, MCHONIB3YsS TOTOBBIC JEKCH-
KO-TpaMMaTH4eCKHEe COOTBETCTBHUSI,

2) CcIoCOOHOCTh CHHXPOHHU3UPOBATH IPO-
roBapHBaHKE MEPEBO/IA C YTCHUEM CIICAYIOIIETO
OTpe3Ka OpUTHHATIA;

3) yMenue OBICTPO YMTATh TPO CeOS U BH-
JeTh OOKOBBIM 3pEHHEM HECKOJBKO CIIETYFOLTHX
¢pas [11];

4) yMeHHE BBIICIATH KIIOYEBYIO HHGOP-
Malnuro, UCIojab30BaTb MHEMOHHNYCCKNE IPHUEMBL
U ONOpBI ISl 3allOMHHAHMS, 3allOMUHATH WH-
(dopManmio, HUCIONB3ys CMBICIOBYIO TPYIIIH-
POBKY TEKCTa, COCTABIISTh TIIOCCAPHH, aHAIN3HU-
pOBaTh KOHTEKCTHI, U3y4aTh TEMATUKY TIEpEeBOJIa
U COOTBETCTBYIOILYIO TPEAMETHYIO 00JacTh,
OpPUCHTUPOBATLCA B CIIOKHOM CUuTyanuu, npu-
MCHATH OCBOCHHBIC IIEPEBOAUCCKUC ITPUCMBI;

5) yMmeHHe OBICTPO pacIO3HABATh CHHTAK-
CHUYECKYI0 CTPYKTYpY MCXOIHOU (pasbl TEKCTa
OpUTHHAJA, BEIWICHSS dJIEMEHTHI, 00pasylomiue
OCHOBY €€ CTPYKTYpBI, ONpENeNIiTh pedepeH-
[IMaJIbHbIE OTHOUICHUS HE TOJNBKO B paMKax
MpEAJIOKEHNA, HO U B paMKaX BCETO UCXOJHOI'O
TEKCTa.

Peasm3anust 00y4eHHs nepeBoay € JIHMCTA
B paMKaX NMPaKTHUKH 00y4YeHHs] HHOCTPAHHO-
My sa3bIky B OauHnoBckoM duauase
MI'UMO MU/ Poccun. Hcxons uz ompene-
JICHU CaMOro MOHATUA 3PpUTCIBHO-YCTHOI'O IIC-
peBOJIa, WK MIEPEBOJIA C JICTA, U YYUTHIBAS €TO
THUIIOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH, a TaKKe
npeabsaBisieMble TPEOOBaHMSI K OCYILIECTBICHHIO
JAHHOT'O BHJA HepeBO}I‘IeCKOﬁ JCATCIBbHOCTH,
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OUYEBHIIHO, YTO OOY4YEHHE €My IPOHCXOAMT B
HECKOJIBKO 3TaIOB.

B wactHocTH, Ha momaake OAMHIIOBCKOTO
¢ummana MITUMO MUJ] Poccuu no mporpam-
MaM OakanaBpuaTa o0ydeHne mpoecCrHOHaIBHO
OpPUEHTHUPOBAHHOMY MEPEBOAY C JINCTA peau3y-
eTcsd B paMKax AUCUUIINHBL «MHOCTpaHHBIM
SI3BIK (QHTIIMMCKUM )» 1 TIPOXOAMT B JIBA dTara.

Ha nepBoMm u BTOpOoM Kypcax OakangaBpuara
BezeTcsl paboTa Hall MOBBILICHUEM YPOBHS Bia-
JICHUS] WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM  (QHTJIHHCKHAM),
MOJY4YE€HHBIM Ha MPEAbIAYILIEM 3Tare 00ydeHHs.
Peanu3zyercst oH B 3aBUCHMOCTH OT paHee cop-
MHUPOBaHHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB CTYJIEHTOB B
paMKax HM3y4eHHUs] OOILIero aHTIMHCKOro s3bIKa
(General English) mo caeayromm mnporpam-
MaM: «HOCTpaHHBIN A3bIK (AHTIUICKUI UHTEH-
CHUBHBII1», ODUEHTUPOBAHHBIA HAa U3YUCHUS aHT-
JIUHCKOrO fA3bIKa ¢ Hynsl, «/IHOCTpaHHBII S3bIK
(6a30BBII ypOBEHB)» ISl CTYICHTOB, BIAJCO-
LOIUX aHTJMHUCKUM SI3BIKOM Ha ypoBHe Al+ mo
00IIIeeBpONECKON MIKaje SI36IKOBOW KOMIIETEH-
1uu CEFR u «IHOCTpaHHBIH A3bIK (QHTIHHCKUIA
MPOABUHYTHINA)» I CTYJIEHTOB C YpPOBHEM
S3BIKOBOM monroToBku Bl+. Ha manHOM 3Tame
CTYAEHTBl NPOXOAAT OO0y4YEeHHE HHOCTPAHHOMY
A3bIKy Ha 0a3ze KOMMYHUKAaTHBHOW METOIMKHU
0e3 MpHBJIEUCHHUS POJHOIO PYCCKOrO S3bIKa B
akageMuueckuil mponecc. Takum oOpaszom, CTy-
JIEHTHI HE UMEIOT BO3MOKHOCTH IMOJYYHTh MPEJ-
CTaBJIEHHE KaK O TOM, YTO TaKOe MePeBOJl, TaK U
0 B@KHBIX JTallaXx M MEXaHU3Max IepeBOl-
yeckoro mporecca. C OJHONH CTOPOHBI, Takas
0COOEHHOCTh CYIIECTBEHHO OCIIOXKHSET IOce-
IOYIOLIYIO paboTy 1o 00y4eHHIO IepeBOAY, HO, C
JpYyroil CTOPOHBI, MPAaKTUKA ITOKA3bIBAET, YTO,
€CJIH CTyJIeHT HAY4WJICS BHUMATEIbHOMY OTHO-
HIEHHIO K CJIOBY, T'PaMMaTHUYECKOMY CTpOI0 H
paboTe ¢ TEKCTOM, IMOCIEAYIOUIHe 3Tambl 00y-
YEHHS] CTAHOBSITCS BIOJHE MPEOAOIMMBIMHU TPH
JIOJIKHON MeToIu4ecKoi paboTe U COOJI0ACHUN
BaXXHEMIIMX METOJMYECKUX MPUHIMIOB Ha-
TJISITHOCTH, JOCTYITHOCTH, TIOCJIEeI0BAaTEIFHOCTH
U HayuHocTH [12].

Ha Ttperbem u ueTBepTOM Kypcax Oakasas-
puara 3aBeplaeTcst padoTa 0 0CBOCHHUIO 00ILIe-
TO WHOCTPAHHOT'O f3bIKAa W BBOJAUTCS KypcC MpPO-
(eccnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOTO HHOCTPAH-

HOTO $3bIKa, IZI€ MPOBOAUTCS JUHAMHUYHAs pa-
0ora Han GOpMHpPOBAaHHUEM KOMIIETEHITHH, Tpe-
OyeMBIX IS OCYIICCTBIICHHS MPO(EeCCUOHATb-
HOW JIEATENbHOCTH M OCBOCHHUS NPEIMETHOU
oOmactu. IMeHHO Ha 3TOM 3Tame y CTYACHTOB
HaunMHaeTcss M (OPMHUPOBAHHE MEPEBOTUECKON
KomreTeHnuu. Ha TpeTbeM Kypce mpojospKaer
cOOJFOAaThCS TIOYPOBHEBOCTh B METOIUKE 00Y-
YeHHs1 KaK HPO(EeCcCHOHATBPHO OPHEHTHPOBAH-
HOMY $I3BIKY, TaK MEPeBOJy, MOCKOIbKY IPYIIIBI
MPOXOIAT 00y4YeHrne MPOPEeCcCHOHATFHO OPHEH-
TUPOBAHHOMY SI3bIKY M IEPEBOAY IO YPOBHSIM
B1+ u B2+. Ha yeTBepTOM Kypce MOypoBHEBOE
o0y4yeHre TIOJTHOCTBIO YXOJHT, U BCE CTYICHTHI
MI'MUMO u3y4aroT UHOCTpaHHBIN S3BIK U MEpe-
Boj Ha ypoBHe Cl+.

B pamkax yueOGHOro mpoiiecca nepeBo/y siB-
JsieTcs. OMHUM M3 acleKToB, Ha paboTy Haj Ko-
TOPBIM  BBIIENSETCS UYETBHIPE AaKaJeMHUYECKHX
Yyaca B HEJCNIO W3 JIECSTU BBIJEISIEMBIX Ha OC-
BoeHue aucuuiuuabl «lIpodeccronansHo opu-
C€HTUPOBAHHBI UHOCTPaHHBIN SI3bIK». Branenue
HaBBIKOM TIEPEBOJIA C JIUCTA CTYJCHTHI TOJKHBI
MPOJIEMOHCTPUPOBATh Ha 3adeTax M KyPCOBBIX
9K3aMEHaxX Ha TPEThEM M YETBEPTOM Kypcax, a
TAaKKe Ha TOCYJapCTBEHHOM AaTTECTALMOHHOM
dK3aMeHe 0 WHOCTPaHHOMY si3bIKy. [Ipu mpo-
BEACHUH MPOMEKYTOUHONH M UTOTOBOM aTTecTa-
UM CTYIEHTHI JOJKHBI OCYIIECTBUTH 3PUTEIb-
HO-YCTHBIM TIEpEeBOJ] TEKCTa IO CIENUATBFHOCTH
[0 IIPOWJICHHBIM TEMaM C AHIJIMICKOIO S3bIKa
Ha pycckuil. Ha utoroBom sk3amene mo yudeo-
Hoil jmuctuiuinHe «[IpodeccroHanbHO OpueH-
THPOBAaHHBIM HMHOCTPAHHBIA  S3BIK»  CTYJEHT
OCYLIECTBIISIET 3PUTENBHO-YCTHBIN IepeBoa (Iie-
PEBOJI C JIHCTA) TEKCTa 0O0BEMOM TPUOIM3UTENb-
HO 1000 mevaTHHIX 3HAKOB Ha MpodeccroHalb-
HYIO TEMY C aHTJIMHACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUIL.

Habmonenus 3a mpoueccom oOydeHHs me-
peeoay B OpmunnoBckoM ¢unuane MI'MMO
MMU/] Poccun 1 NOJIy4EHHBIE 32 HECKOJIBKO JIET
JaHHbIE IPOMEKXYTOYHOI'O M HMTOTOBOTO KOH-
TPOJIS TIO3BOJISIIOT YTBEPHKJATh, YTO CTYACHTHI-
OKOHOMHCTHI M MEHE/KEPHl, B JIOCTATOYHOM
CTETIEHU BIaJiess HaBBIKAMH JIEKCHYECKOTO H
rpaMMaTHYecKoro o(oOpMIIEHUs peud Ha POA-
HOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX, HE BCEr/ia JIEMOH-
CTPUPYIOT aJCKBATHOE pPEYEBOE IOBEJCHHE B
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Teaching sight translation to Economics and Management majors

Pa3IMYHBIX CHUTYyalUsX TIEPEBOMUYECKON Jies-
TETBHOCTH. DTO CBA3AHO C TPYAHOCTSIMH OPHEH-
TUPOBKH B YCIIOBUSX MEPEBOTYCCKON CUTYAIIUH,
HEBEpHOH (OPMYTUPOBKOH MEPEeBOAYECKON 3a-
a4l ¥ HE BCErJa yAadyHBIM BBIOOPOM crocoda
€e pelleHUsL.

Ha ocHoBanmm aHanu3a BBIIOJHIEMOTO
CTyJEHTaMH TEpeBOJia C JUCTa MOXXHO BBIJeE-
JUTH JIB€ TPYHIBI MPOOIIeM, KOTOpbIe BBICTYIIA-
I0T KaK NPEnsSTCTBHE Ha MyTH (POpMHUpPOBAHHS
HaBBIKa STOTO BUA TEPEBO/A: BHES3BIKOBBIC H
SI3BIKOBBIE.

K BHes3bIKOBBIM (pakTOpaM MOKHO OTHECTH

ClIelyIOlINe:
— HEeJOCTaTOYHAas CTPECCOYCTOHYMBOCTE;
— BBICOKasd OTBJICKA€MOCTD, HEBHHUMaA-

TeJIbHOE YTEHHE;

— OTCYTCTBHE HEOOXOIUMBIX (OHOBBIX
3HAHWH, a TAK)Ke 3HAHWH MTPEeIMETHON 00JIacTH;

— OTCYTCTBHE HAaBBIKOB BBIPAa3UTEIHHOIO
YTEHUSL.

K s3bIKOBBIM mpoOsieMaM OTHOCATCS clie-
JyIoIue:

— HEIOCTAaTOYHOE BIaJICHUE Mpodeccro-
HaJILHOH TEPMHMHOJIOTHEH B PaMKax M3y4aeMbIX
TEM WM «KEHCOBY;

— HECOBMAaJEHHE I'PaMMaTHUECKOTO CTpPOS
MCXOJIHOTO U MEPEBOIHOTO SI3BIKOB M KaK ClIe[-
CTBHE€ HEBO3MOXXHOCTb COPHUEHTHUPOBATHCS B
CHHTAKCHUYECKOM MOpSAKE MPEIbSIBIIEMOro Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE TEKCTa;

— HE3HaHHE BCTPEYAIOLINXCS B TEKCTE yC-
TONYMBBIX BBIPAKEHUI;

— HEBO3MOXXHOCTh TIOHSTh 3HAYEHUE U
CYTh CTWJINCTHYECKH OKPAILIEHHOH JIEKCUKH.

sl OLIEHKM KauecTBa IepeBoja C JIMCTa
ObLTM  BBIOpAaHBI KpPUTEPUH, pa3paboTaHHbIE
E.B. Anukunoti [13] u U. Kypu [14] ans ouen-
KM YCTHOTO IOCJIEA0BATEIBHOrO NepeBoja, Ko-
TOpble OBUIH alanTHPOBAaHBI B 3aBUCUMOCTH OT
aTamna o0ydeHus MepeBoly ¢ McTa (HadaabHBIN
WIn Tpojoipkamommii). B crnucke kpurepues
BBIJIETISIIOTCS CIEAYIONINE OCHOBHBIE KATETOPHH:
coJlepKaTeNlbHbIe, S3BIKOBBIE W IPE3EHTAIHOH-
HBbIE KpUTEPHUH.

K mepBoii kareropum OTHOCATCS TOYHOCTh
MepeBofia, TMONHOTA TIepefaddl  COJAEpKaHMUS,
CBA3HOCTh TEKCTA, INOCIEAOBATEIBHOCTh H3JIO-

KECHMSI; BO BTOPOH KaTerOpUU KPUTEPHUEB Olle-
HHUBAETCs! COOJIOEHHE JIEKCHUECKUX U IpaMMa-
TUYECKUX HOPM, KOPPEKTHOE YIoTpeOieHue
TEPMUHOJIOTUH, (OHOJOTUYECKUN acIeKkT; Tpe-
Thsl KaTeropus BKJIIOYAeT B ceOs MaHepy Iep-
JKaThCs, YBEPEHHBIH U B Mepy TPOMKHH r0JIOC;
WHTOHAIIMIO, TEMIl PEYd; BPEMs BBIIOJHEHUS
MIEPEBO/A; 3PUTENIbHBIA KOHTAKT C ayJUTOPUEH,
MHUMUKA, XECTUKYJALNS; 3alOJHECHHBIE May3bl,
MOBTOPBI, CAMOUCIIPABIICHHUSI.

JU1g AOCTHKEHUS MOCTABICHHBIX JUIAKTH-
YyecKux Iejeid pabora mpoBogWiIach IO He-
CKOJIbKMM HAIIpaBJICHUSIM C Y4eTOM Kak CIIeLH-
¢uKu o0y4armmxcsi, Tak ¥ OOIIETPUHATON
MPAaKTUKU 00y4eHUsI NepeBOy, BKIIOYAIOLIEH B
ce0sl MOArOTOBUTENBHBIN, MPAKTUYECKUH U 3a-
KJIFOUMTEINBHBIH dTarnsbl [15].

C nenpr0 MHHUMU3UPOBATh MEPEBOTUECKHUE
3aTpyIHEHHS BECh M3Yy4aeMblii Marepuayn Obul
paszenieH Ha JIeKCUYeCKHe TeMbl, WICHTUYHBIE
iy ONM3KHE IO CBOEMY COZICPIKAaHHUIO K TeMaM,
U3y4aeMbIM B acleKTe «IpO(ecCHOHaIbHO OpH-
C€HTUPOBAHHBI HMHOCTPAHHBINA A3bIK». Harpu-
Mep, Ha TPEThEM Kypce B IIEPBOM CEMECTpE, TO
ecTb B 5 ceMecTpe 00y4eHHs 1o porpamme Oa-
KaJlaBJapuara, CTyJ€HThl N3y4aroT Ha ABYX Ia-
paIENbHBIX aCIEKTaxX CIEAYIOIUE TPH TEMBI,
paccMoTpeHHbIe B Tab. 1.

B mepBoM cemecTpe u3ydeHHs INepeBona
(To ecThb B MSATOM CEMECTpe MPOrpamMMbl Oaka-
naBpuara) ObLIO TPUHATO peEIIeHHe OCTaHO-
BUTBHCS Ha TEMaX, KOTOPbIE YACTHYHO OXBAaTbI-
BAaIOT TEMbI M3 Kypca MpoQeccHOHAFHO OpHUeH-
THPOBAHHOTO HWHOCTPAHHOTO #A3BIKA C MLEJBIO
yraeneHus: 00JbplIero BHUMAHUS PAa3BUTHIO Iie-
pEBOIYECKUX HABBIKOB. lIpuMeHss nmpemiokeH-
Hbiii H.H. I"aBpuiieHKO UHTETpaTUBHBIN MOAXO/,
coBMemaonMii B ce0e BCe CYIIECTBYIOLIHME
MOJIXO/bl B OOYYEHHM OTpPAcIE€BOMY IEPEBOIY
[16], B kauecTBe 6a30BOro yueOHOro Marepuaia
OTOMPAIOTCS TEKCTBHI SHITUKIIONEMYECKOTO Xa-
pakrepa.

OHM HCTIONB3YIOTCA B KAadeCcTBE HEKOETro
«BBENIEHUSI B TeMy», JUIsI oTpabOTKH 6a30BOTO
cioBapsi U 0a30BBIX KOHCTPYKLHH, MPH 3TOM
peanu3yeTcsl  KOHUENTOJIOTMYECKUH  MOAXO[,
MPUCYIINNA TAHHOMY THIy TEKCTa B 3KOHOMH-
yeckoM quckypce. Ilocnme 3toro cryneHTam
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Tabmmma 1
CpaBHCHI/IC JICKCHYCCKUX TEM,
M3y4YaeMbIX B Kypce npodeccHoHaIbHO
opuentupoBanHoro si3bika (ESP) u nepeBona
B 5 ceMecTpe o0ydeHUs
Table 1
Lexical topics’ comparison studied in the
professionally oriented language (ESP) course
and translation in the 5th semester of study

TIEPEBOJ ESP
1. Employment market | 1. TloctpoeHue Kapbepsl
and careers (Career building). [lenoast
KOPPECIIOHACHIIHS
2. Hndpopmanms. Kommy-
HUKAaIus. (Information.
Communication)
3. Mpoaykuust ¥ ymakoBKa.
KonTpons KauyecTBa.
(Product and Packaging.
Quality control). Jenosas
KOPPECIIOHICHIHSE

2. Customer service.
Quality assurance and
control

3. Products, packaging
and supply chains

npemiaracTes paboTa ¢ TEKCTaMU aHAJTUTHYC-
CKOrO U HOBOCTHOIO XapakTepa. Bce TekcTbl
JIOTIONIHSIIOTCST  TIPEANEPEBOAUYECKUME, MEPEBO-
MYECKUMH W TIOCTIIEPEBOIYECKUMH  YIIPaKHE-
HUSAMHA. BakHBIM MOMEHTOM TPEICTABISETCS
COOTBETCTBHE MAaTEPUAJIOB PEAILHOMY YPOBHIO
SI3BIKOBOM TIOJITOTOBKH CTyZeHTOB. [l 3TOTO
oTOupaeTcss HEOOXOIUMBIHN SI3BIKOBOM MUHHMYM
C LEeJbI0 TIEPBUYHON IMEPEBOIECKON OTpadoT-
KM, U KaK TOJIbKO Ipylla €ro OCBauBaeT, Ipo-
HCXOJIUT PACIIUPEHUE U TOCTENEHHOE YCIOXK-
HEHUE MaTepuaja, NPEAbABIIEMOr0 Ha Iepe-
BojA. Takoi momxoj MO3BOJISET O0yUYAIOIIIMCS
CaMOCTOSITENTEHO (pa3yMeeTcsl, MOJ IPHUCTab-
HBIM HaOIIFOJICHUEM IIe/Iarora) KOHTPOJIHUPOBATh
Mpolecc U MepepacnpencyiiaTh CBOM CUIIbI, pac-
CTaBJISIs aKIEHTHI Ha OTPabOTKY CaMbIX CJIOXK-
HBIX MECT.

B pamkax kaxaod Tembl HPOUCXOJUT OC-
BOCHHE 0a30BOI TEPMUHOJIOTHMYECKON JIEKCHKH,
00yJarolrecs: Takke 3HAKOMSTCS ¢ He0OXOIu-
MBIMH TI€PEBOMUYECKUMH HHCTPYMEHTaMH, Ha-
MpUMEDP, IBYSI3BIYHBIMU U MOHOSI3BIYHBIMU CJIO-
BapsIMHA, CUCTEMOH WHTEPHET-TIONCKA, YJaTcs
obpamaTeCsi C CHCTEMaMH aBTOMAaTHYECKOTO
MEepeBO/ia C IENbI0 3apaHee HCKIIUUTH aKTY-

IBHYIO Ha CETOMHSIIHUI IeHb MpolieMy aka-
JIEMHUYECKOTO MOIIICHHUYEeCTBA. Tak, B pamMKax
tembl Employment market npoucxoaur ocoe-
HUE JTUCKYPCHUBHON W TEPMUHOJIOTHYECCKOMN JeK-
CHKH B TIEPEBOTYECKOM paKypce: CTYACHTBI
yuaTcs paboTaTh CO BCEMH JOCTYIMHBIMHU CIIpa-
BOYHBIMH HCTOYHHKaMHu. Hampumep, aHamu3u-
pyetcs tekct FRONTLINE WORKERS — WHO
ARE THEY AND WHAT DO THEY DO?, uro6bt
CTYICHTHI HE TOJILKO OCBOMIH Jiekcemy frontline
employees («pabomuuxu nepsou aunuuy), HO
MOTPY3UIINCh B KOHTEKCT HCIOJIb30BaHUS JaH-
HOU jiekceMbl. ITOCKONBKY Y CTYAEHTOB HESA3bI-
KOBBIX HAMpABICHUH MMOJATOTOBKH IPHBHIUKA
3ay4HMBaTh JIEKCHYCCKUE CIAWHMIBI B OOJBIINX
obvemax chopMmupoBaHa ciabee, 4yem y (uio-
JIOTOB, TO 3aMIOMHHAHKE TIPOXOIUT Yepe3 padboTy
C pa3paboTaHHBIM KOMIUIEKCOM MHOXECTBa
OPOCTHIX M JIETKOBBIMIOJIHUMBIX YIIPAKHCHUH.
Ha maugamsHOM 3Tamne 00y4eHHus BAKHO HE Tepe-
IPY3UTh OOYYArONIETroCs TEOPETHYSCKUMHU TI0-
JIO)KEHUSIMU M TIPaBUJIAMH TIEPEBOJIA, MOITOMY
[IMPOKO TMPHUMEHSECTCSA TPAKTHKA HCIIOIb30Ba-
HUS MHEMOHHMYECKHX CPEJICTB, BKJIFOYAIOIINX
BHJIEOMATEPUAIIBI CO 3BYKOPSZIOM M BepOabHOM
uH(OopMaInel, WINTIOCTPAIMK C OTCHUIKAMH Ha
M3BECTHBIE MYJIBTHUIUTHKAIIMOHHBIE W HTPOBBIC
(GUIBMBI, MEMBI M JJaK€ HEKOTOPBIC 3JIEMEHTHI
abcypausaiuu. Ilenpto 3TOro SIBIsSETCS T0BE-
JIeHHe WH(POPMAIIMK 110 BCEM BO3MOXHBIM Ka-
HaJaM BOCTIPUATHS WH(POPMAIMKA M CO3IaHHE
«AKOpEeW» ISl JIydIIero 3aroMHHAHKsL. MOKHO
MPUBECTH TIPUMEP HCIIONB30BAHUS B Ka4eCTBE
WJUTIOCTPAIMA  PEKJIAMHOTO CJIOTaHa  (pUpPMBI
L’oreal B cutyanuu, Korja CTyA€HT 3a0bLI 3Ha-
JyeHre ciioBa WOrth ¢ mpumepamMu TpaIuIHOH-
HOTO U IIpsIMOTro TiepeBoaa (puc. 1).
Hcnonb30BaHKe BHACOMATEPHATIOB TTOMO-
raeT He TOJBKO MPHU OOYyUCHHH ayJAUPOBAHHIO U
TOBOPEHMIO B MPOIleCCe MPEnofaBaHus mpogec-
CHOHAITEHO OPHEHTUPOBAHHOTO S3bIKA, HO ¥ MTPH
00yUYCHHH TIEPEBOJTY C JIMCTA — B CHITY TOTO, YTO
YMEeHHe TIEPEBOIANTD C JIMCTA TPEANoIaracT 3Ha-
HHe Haubojiee YaCTOTHBIX, YIOTPEOWTEIBHBIX
MEPEBOTICCKUX COOTBETCTBHM, a TAKKE HATHMUHE
ABTOMATH3MPOBAHHOTO HABBIKA HMX YIOTpeOie-
HHUS B TIPOIIECCE TIEPEBOTUECKON IEATENHHOCTH.
J171s1 yCTIenHO BBIMOJHEHHOTO MEPEeBO/Ia € JINCTA
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OOy4eHne nepeBoAy C IMCTa CTYAECHTOB HAMPaBICHUH MOATOTOBKY «DKOHOMUKA» U «MeHEIKMEHT»

Teaching sight translation to Economics and Management majors

NEePEeBOUMKY HEJOCTAaTOYHO 3HATh IE€peBOAUE-
CKUE COOTBETCTBHA 0€3 aBTOMAaTH3Ma MX YIOT-
peOeHusi, TOCKONbKY Yy MEepeBOIYNKa HET BO3-
MOYKHOCTH TEpsTh BpeMsi Ha NPUIIOMHHAHHE
WIN OUCK HE0O0X0auMOoro 3kBuBaieHTa. C aToi
LENBI0 CTyJICHTaM MpeIbsBIseTCs HHQOpMaIys
B JIETKOI He meperpy>kKeHHOH TeKCToM (dopme, ¢
WCTIONB30BaHUEM SIPKUX (M JKeIaTesbHO adCcyp-
HBIX WM BBI3BIBAIOLIMX YIBIOKY) MKOHHMYECKHX
KOMITOHEHTOB. Hampumep, Ha HayambHOM 3Tare
rpaMMaTH4YeCKHE OCHOBBI IepeBOJa MPUAATOY-
HBIX KOHCTPYKLMH C COIO30M &S BBIISIIAT B
¢dopme mpocToro prcyHka (puc. 2).

[Ipu ¢opmupoBaHHKM HABBIKOB M YMCHHI
nepeBoja BUAEOMAaTepUalbl MOIYT BBICTYHAThb
KaK cojiep)KaTebHas OTMopa, CMBICIOBAs ONOpa
U CTUMYI K peun. Paborta ¢ BumeomaTepranamu
3HaKOMHT OOYy4YaroIerocs ¢ pa3INyHbIMH KOH-
TEKCTaMH{ UCIOJIb30BaHMs HE TOJBKO rpaMMaru-
4yeckoil (popMBbI, HO U OTACIBHBIX JIEKCEM, Ha-
npuMep, ppazeonornyeckux enuHuUI (puc. 3).

ITockonbky Kone6aHus U UIMTENbHBIC MAY-
3bl B p€UM NCPCBOAYMKA CHOCO6HI)I nomMeniaTtb
AJICKBATHOMY BOCHPHUATHUIO MEPEBOJUMOIO TEK-
CTa, HApyLIUTh KOMMYHUKAIIMIO MEXIY ydacT-
HUKaMM TIEPEBOIYECKOTO Mpolecca, A Iepe-
BOJIYHMKA KENATeJIbHO C BBHICOKOW CTETEHBIO aB-
TOMaTH3Ma HCIIOJIb30BaTh Hamboiiee ynorpeou-
TEJIbHBIE TEPEeBOJYECKUE COOTBETCTBUS. U3-
BECTHO, YTO MHOT/Ia B TIPOIIECCE OCYIECTBICHHUS
NepeBo/ia C JINCTA MEPEBOIYHMK CTATKHUBAETCS CO
CIIOKHBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHHUEM, TPEOYIOLINM
chopMyIupoBaTh KOHTEKCTyaJbHOE 3HAuCHHE
UCIIOJIb3YEMOTO B TEKCTE CJIOBA, JUIS Yero emy
HeoOxonuma HeOosblIas may3a Uil aHalu3a
TEKCTa M TIOMCKa MOAXO/IIETO 3KBUBAJICHTA.
Hanpumep, B npemioxenun Bulk commodities
(such as salt) can be divided into packages that
are a more suitable size for individual house
holds cioBo bulk B coderanun co cioBom Com-
modities MokeT ObITh CTYJICHTY HE3HAKOMO, TaK
KaK paHee OH BCTpeYall 3TO CJIOBO TOJBKO B CO-
yeranuu buying in bulk B 3HadeHun omToBHIX
3akynok. [losicHeHre B CKOOKaX JIOJDKHO COpU-
EHTHPOBaTh CTYACHTa OTHOCHUTEIBHO TOTO, YTO
B JIaHHOM KOHTEKCTE pedb HIET O CHITyYHX
npoaykTax. O4YeHb MOMYJSPHOE CErOJHS CIOBO
sustainable meHsieT cBOe 3HaUCHHE B 3aBUCHMO-

CTH OT KOHTeKkcTa: Sustainable development —
«ycTOHYMBOE pa3BUTHEY, a Sustainable packag-
INg — «IKOJIOTHYHAS YITAKOBKAY.

BaxxHpIM ycloBHEM B TpaKkTUKE OOy4YeHHs
3pUTENBHO-YCTHOMY HEPEBOIY MODKEH CTaTh OT-
Ka3 OT TpeOOBaHMS JKECTKUX IKBUBAJICHTHBIX CO-
OTBETCTBHI MO NPHHIMITY «MCXOAHOE CJIOBO» —
«TepeBoslIee CI0BO» 0e3 yueTa KOHKPETHOI'O
KOHTEKCTa. ITO MOXKET IPHUBECTH K aOCOJIOTH-
3aui 00yYaroIIMMKCS CIOBApHBIX SKBUBAJICH-
TOB, B PE3yJbTaTe 4YEro CTYJCHT HE CMOXET
IpUBs3aTh Ty WIN HHYIO (DOPMYJIMPOBKY Kak
COOTBETCTBHE JJIsi JIaHHOTO OIpPEAETICHHOTO
KOHTEKCTa U B pe3yJbTaTe «IOCTpagaeT OT He-
aJICeKBaTHOIO KCHOJb30BaHUA TOW WM HHOU
JIEKCEMBI, PaccMaTpPUBAEMOT0 3K3aMEHATOpaMH
KaKk HEKOPPEKTHBINA IMEPEHOC COOTBETCTBUHN M3
OIHOTO KOHTEKCTa B Apyroil. B atom cmyuae
HMEET CMBICII 3ay4IHBaTh [IEPEBOAYECKIE SKBUBA-
JICHTBI 00sI3aTeNIbHO B KOHTEKCTE OMpeeTICHHON
KOMMYHHUKATUBHO-PEUEBON CUTyaluH, MOCKOJIb-
Ky 3TOT crioco0 siBisercst 6onee 3 pekTHBHBIM U
00ecIeunBalONIM MIPOYHOE 3allOMHHAHHE JIeK-
CHUYECKUX TIEPEBOTYECKIX COOTBETCTBHH.

Jns CTYZEHTOB HENMHIBUCTHYECKHX Ha-
NPaBJICHUH MOATOTOBKM BBICOKO aKTYalbHOM
gBIsieTcss paboTa Hall MEpeBOJIOM CHHTaKCHYe-
CKUX KOHCTPYKLHH, OCOOCHHO B HPOTHBOIIOC-
TaBJICHUM aKTUBHOIO M MacCHUBHOro 3ajora. Ha-
npuMmep, HeoOXoauMa OTAelbHas NpopaboTka
MPEUIOKEHUH ¢ TTarojaMu See, say, Korjia oHH
UCTIOJIB3YIOTCS B CBSI3KE C HEOAYILIECBIICHHBIMH
cymiecteutensHbME: Last week the dollar saw
sharp fall / Ha mpomuuoit Hemene Kype moimapa
pe3ko yman. The company saw a severe crisis /
Kommanust cToNMKHyJIach ¢ CEPbE3HBIM KPH3H-
com. There port said that <...>/ B moxmaze co-
oOmiaetcs, 4to... /laHHBIC HABBIKHU, KaK MOKa3bI-
BaeT OMbIT, 3p(PeKTUBHO OTpadaTHIBAIOTCS IMpPH
MOMOIIM  «HH(OIIIAKaTay, COAEPKAIIEro Oc-
HOBHBIE OPHEHTHPHI 715 IepeBoInKa (puc. 4).

OnHOIi U3 caMbIX CIOXKHBIX 3a7ay SIBISIETCS
nepeBoJ| aTpruOyTUBHBIX KOHCTPYKIHIA, 0COOCH-
HO B COCTaB€ OYCHb YaCTOTHOTO B aHTJIMHCKOM
S3bIKE MHOTOCOCTABHOTO MOJUIEKALIET0 U JO-
nonHeHus. OTpaboTKa HABBIKOB IEpEeBOAA Ta-
KHNX KOHCTPYK]_IHI;’I TAaK)KC HAYUHACTCA C U3YUC-
HUs «uH(pomIakarta» (puc. 5).
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TpanuuuonHblil nepesoa: «Benp Bbl

_ 9TOTO JIOCTOMHEIY.

F :

LOREAL
PARIS

BECAUSE
YOU’RE WORTH IT*

[Ipsimoii nepeBon: «Iloromy yTO BBI
3TOTO CTOHTEY.

Puc. 1. nmocTpaTHBHBIA MaTepHa, UCIIOIb3YEMbIi IPU 00y4eHNH MOCTPEaKTHPOBAHUIO
Fig. 1. The illustration used to teach post-editing

No one's slick as Gaston
KAK | No one's quick as Gaston

Tricky

B
AS She works as CEO of a small start-up.
KaYecTBe

TAK | As business world goes digital, there are more
KaK | openings in IT sphere

As vou move up the corporate Tadder, there are not
as many positions available at the top.

I saw the new CEO as [ was on my way to the
office.

KOT7Ia,
B T0O BPeMH Kak,
1o Mepe TOro Kak

Puc. 2. MuttocTpanus Juis 3a[I0MHHAHKS IPaBHUJIA [IEPEBOIA JIEKCEMBI aS B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA (Ha-
YaJIbHBIH 3Tar 00yYeHHs TIEPEBOTY C JIMCTA)

Fig. 2. The illustration used to teach the ways of translating ‘as’ depending on the context (the initial stage
of sight translation teaching)

Since your genome was identicalto tO F I LL
his, you could step into his shoes, so

S g yacal Cy / Then they got a pretty
SomeonE’s parakeet to fill my shoes

That's why | am so evil,

SHOES why | do what | do

Don't judge a man until you walk a
milein his shoes

Puc. 3. Nmmoctpanust 1151 oTpaboTKH mepeBoaa dhpaseonorusma to fill a vacancy, to fill someone’s shoes
Fig. 3. The illustration used to teach translating of the idioms ‘zo fill a vacancy’, ‘to fill someone’s shoes’
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OOy4eHne nepeBoAy C IMCTa CTYAECHTOB HAMPaBICHUH MOATOTOBKY «DKOHOMUKA» U «MeHEIKMEHT»

Teaching sight translation to Economics and Management majors

The expert sees
(3xcnepT BuguT/OTMEYaET...) @
promising opportunity to...

The CEO says

that...(reHepanbHbIFM gMpeKTop
coobwmn, YTo...)

WHO sees? WHAT sees?

he company sees

(koMnNaHWA cTonKHynack C .../
NpoXoauT Yepes...) a recession
amid the latest events

The report says

(B oT4eTE OTMeYaeTesn, YTo..) that
not many people are laid off.

Puc. 4. IlpaBua nepeBojia CII0BOCOUETAHUI C [IIaroJaMu See u say
Fig. 4. The rules of translating collocations with ‘see” and ‘say’

group o

GET ATTACHED TO ATTRIBUTIVE .
f CLUSTERS

words with a keyword (a

THE VERY
1L

noun) and a row of
attributive words working
with it.

Eq.
1)
demanded quick thinking.

The above-mentioned fastpaced high-pressure environment

2) Much-talked-about innovative, user-friendly software received rave

reviews.
3) The experienced, knowledgeable
auidance.

team leader provided valuable

Puc. 5. OcBoeHue u oTpaboTKa epeBoa aTpUOyTUBHBIX KOHCTPYKLINH
Fig. 5. Studying and translating attributive constructions

[Tporiecc OCBOGHUSI NEHKCHYECKOr0 Mexa-
HHU3Ma TpH paboTe MepeBOIYMKa C TEKCTOM OC-
TaeTCs aKTyaJbHbIM, HECMOTPS Ha TO, YTO
rpaMMaTHKa SBISIETCS CAMBIM JKECTKHM SI3BIKO-
BbIM KapKacCcOM. C IICJIBIO IIOBBIIIICHUA BHHMAaA-
HUS K paboTe, HaNpaBIECHHON Ha MEPEBOJ Me-
CTOMMEHHH, a TaKKe JIKCeM ¢ pedepeHIHalb-
HBIM 3HadyeHueM (Hampumep, the same, the
more... the better), mpu paspaborke y4eOHBIX
MaTepHaliOB BAXKHBIM SIBIISICTCSI MCIIOJIB30BAHUE
yIpaKHEHHH, HAIeJICHHBIX Ha BBISBICHHE pe-
(deleHIMaIbHBIX OTHOIICHHH B IEPEBOIUMOM
tekcte. Hampumep, B TEKCTE 0 HOBOM
TEXHOJIOTUUECKOM perieHin Kommanuu PepsiCo
CTyJEHTaM TIpejyiaraercsi J100aBUTh CIIOBO-

pedepeHT K BBIICICHHBIM >KUPHBIM LIPUPTOM
MECTOMMEHUSIM:

PepsiCo is trialling paper-based outer packaging
for two flavours of its ( ) Walkers
Baked six-pack multipacks in a move that is aimed at
replacing plastic and facilitating higher recycling
rates.

It ( ) is expected that the trial
will contribute towards PepsiCo’s commitment to
eliminate virgin fossil-based plastics from its
( ) European crisp and shack
packaging by 2030 as part of its
( ) pep+ global health and sustain-
ability transformation plan. This
( ) includes the implementation of

Teopus u meTouKka 00y4eHUS HHOCTPAHHOMY S3BIKY
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100% recycled or renewable plastic into its
( ) crisp packets, as the company
announced last year.

OOyueHue mepeBojay peanuii U (HOHOBOW
MHPOpPMAllMK HEBO3MOXXHO 0e3 NpUMeHEeHHS
KYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 I10X0/4a. 3HAKOMCTBA C
HOBBIMHU KyJIBTypeMaMH MPOUCXOAST MpaKTHUe-
CKM Ha KaXXJIoM 3aHstuu. Hanpumep, 10BOJIBHO
cepbe3HbIe MIPOOIEMBI IIPU IIEPEBOJIE BHI3BIBAIOT
peaIu-TONOHNMBI:

It is believed that Number 10 ordered <...>
to remove restrictions on advertising and pro-
motional deals on junk food <...> (The Finan-
cial Times).

B wactHOCTH, MHOTHE CTYAEHTHI HE MOTYT
JoragaTbes, 4To peub uaeT od agpece JayHuHr-
cTput, AoM 10, KOTOpEIi SABISEeTCA OPUIHATE-
HOM pe3uaeHurel 1opaa-kazHaues, a ¢ 1905 r. —
pe3uneHurel npempep-MuHucTpa CoequHEHHO-
ro KoponesctBa BennkoOpuranuu u CeBepHOit
Upnanguu.

Peanuzanus NPUHLMIOB MEXIPEAMETHON
MHTErpalyy HeoOXoAruMa B CUTYalUH MepeBoia
SKOHOMHUYECKOT'0 TEKCTa, COIEPKAIIero sI3bIKO-
Bble BKIIIOUEHHS U3 JIpyroro auckypca. Ha mpu-
Mepe M3ydeHusi Takux TeMm, kak Packaging, In-
ternational Trade, ESG u CSR, crymeHTsl 1O-
CTETIEHHO 3HAKOMSTCA C JIEKCUKOM, OTHOCSIIEH-
¢ K ropuaudeckoMy Iuckypey. CymiecTByro-
M€ Ha HACTOSIIMA MOMEHT TEOPEeTHYECKHE
paboThI, yUeOHUKH M TIOCOOHUS HE PEIIaloT 3a/1a-
yy 0Oy4eHHs CTyIEHTa-d>KOHOMHCTa MEPEBOAY
IOPUIMYECKON TepMUHONIOTUH (Hampumep, ju-
risdictions, ruling, provisions for the agreement)
B CHJIy TOTO, YTO OOJBIIMHCTBO METOJIUYECKON
JUTEpaTypsl OPHEHTUPOBAHO Ha CTYJIEHTOB-
JUHTBHCTOB C COOTBETCTBYIOLIEW TeopeThye-
CKOHM W TIpakTHUYecKoi 0a30ii, a IeneBoil ayau-
TOpHUEH y4eOHMKOB IO MEPEBOAY FOPUANIECKUX
TEKCTOB, KaK MpPaBWIIO, SIBJISAIOTCS JHOO JHH-
TBHUCTHI, THOO FOPUCTHI.

[IpuHIHNT OTKa3a OT MEXaHMYECKOTO 3ay4H-
BaHUS TEPMHUHOJIOTUU PEATU3YETCS CIEAYIOIINM
00pa3oM: pu MOATrOTOBKE K 3aHATHIO yYUTHIBA-
ercsi crnenn(urka MepeBoAa C JIMCTa, KOTOPBIHA
npeAcTaBiIsieT co00i CTPECCOBYIO CUTYAIMIO, H,
C LENbI0 JOBECTH CTENEHb KOHUEHTPALMN BHU-

MaHUs /0 HEOOXOAWMOTO YpPOBHS, CIIOCOOCT-
BYIOILIETO IIPOYHOMY YCBOEHHIO HOPHIMYECKON
JEKCUKH W TPOBEIEHHIO KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHanmu3a, 3aHATHE CTPYKTYpUPYETCS CIenyro-
UM o0pa3oMm:

— TpearnepeBOAYECKHE YIpPaKHEHHS, Ha-
NpaBjcHHbIC Ha aKTUBU3ALMIO BHUMAaHUS, CTH-
MYJHMpOBaHUE TEPEKIIOYCHUS BHUMAHUS U 3a-
MIOMUHAHUS; CHATHE JEKCUYECKUX TPYIHOCTEMH:
NEPEeBOJl YHCeN, JaT, TOIMOHHWMOB, H3YyYEHHBIX
TEPMHUHOB;

— COOCTBEHHO NEpPEBOJUECKHE YIpaskKHe-
HUSl — MIPOCMOTP | TIEPEeBOJ KpaTKux (He Oomee
2-3 MUHYT) BUACO(PIIEMOB 110 M3y4aeMoOn Te-
Me, Ui CHATHS HANpsDKEHHS MOXHO TPEIo-
JKUTH Ha MEPEBOJI OTPHIBOK M3 JAJEKOTr0 OT U3Y-
YaeMoro CTYAEHTaMM AHCKypca BUAEOMATEpPHU-
aj, coJiepKalui M3y4yaeMyro JIEKCHKY (Hampu-
mep, mo teme Negotiations/«IleperoBopb» —
oTpeiBOK W3  MyiabThuwibma  The  Little
Mermaid/«Pycanouka» (1989): The contract’s
legal, binding, and completely unbreakable even
for you / «JloroBop 3aKOHHBIH, 00SI3aTEIBHBINA K
WCTIOJIHEHUIO M a0COJIIOTHO HEPACTOPKUMBIH
Jaxe Ui Te0s»); COOCTBEHHO MEPEBOJ TEKCTa
(ocyriecTBiIsIeMbIH WHAUBUAYATBHO, (pPOHTAIB-
HO U B TIapax/TpyIax);

— TIOCTHEPEBOJ: PEJaKTHPOBAaHHE TEKCTa
nepeBoJia, aHHOTHPOBaHWE Ha JABYX S3bIKaX W
00o00mIeHre ommodoK Oe3 yka3aHusi UMEH B MO-
MEHT HOJBEICHHS UTOTOB.

PaGoTa Han mepeBoiOM CTUIIMCTHYECKH OK-
palieHHON JIeKCMKH M TpomoB. Metadopuye-
CKHE BBIPAKEHHUSI MAPKUPYIOT 0COOYIO CMBICIIO-
BYI0O BapHAaTUBHOCTH NMPO(ECCHOHANBHOTO SI3bI-
ka. Tak, Beipaxkenue The economy is a garden,
not a pie cTaHOBHUTCS YaCTON OTCBUIKON K KOH-
HEeNuuy ycroiunBoro passutus. [locne mpose-
JEHHOTO aHain3a HanboJiee YaCTOTHBIX OIIMOOK
B mepeBose MeTadop OBLIT BHISIBICH M CO3JaH
O0ank npodeccroHaNbHBIX MeTadop, TpaHCIHU-
pYIOIIMX CcrernuanbHbie 3HaHus: bear market,
marketing vehicle, poster child, tax xax ux mHe-
MOHUMAaHHE OKa3alloCh 3aTPYAHUTEIHHO KOM-
NIEHCUPOBaTh KOHTEKCTOM Ipu mepesoge. uc-
KypcuBHbIe MeTaophl, HaNpUMep, Takue Kak
the term falls under umbrella, item braces...,
this unleashed..., Tarxe mpencTaBasAIOT CIIOXK-
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Teaching sight translation to Economics and Management majors

HOCTH TIpH paboTe ¢ TeKCToM. bbeura pa3zpabora-
Ha CHCTeMa YIpa)XHCHWH, HANpaBliCHHAs He
TOJILKO Ha TIEPEBOJI MeTa(hOPUICCKON CIIUHUIIBI,
HO W Ha Mpolecc aeMeradopu3anuu C IENIbI0
KoMIipeccuH (IPOCTOe W MAaKCHMAIBHO KpPaTKO
BEIPaXCHHOE 3HAYCHHE JICKCEMBI) U JICKOMIIPEC-
cuu (0OBSCHEHHME 3HAYCHHS JICKCEMBI C JJ00aB-
JCHUSIMH W yTOYHEHHUSMH), COJCpIKallencs B
NPE/NIOKCHHOM MeTa(QOPUICCKOM BhIPKEHUH
WHPOPMAIUM KaK B KOHTEKCTE IPEIJIOKEHUS,
TaK W OTJCIBHBIM BBIPOXKEHUEM, HO C OTCBUIKOM
K KOHKPETHOMY TEKCTY, B KOTOPOM JIaHHOE BbI-
paxxeHue BcTpedanock (Hanpumep, they are kill-
ing their golden geese, they don 't get the desired
white-glove treatment, products are shouting to
get your attention).

BbIBO/IbI

OnucaHHbIe BBIIIE MOAXOALl U METOAUUE-
CKHE TIpUEMBI HAIIUIA CBOE OTpaKCHHWE B y4eO-
HBIX TIOCOOHMSX IO TEPEeBOAY 3KOHOMHYECKUX
TEKCTOB, CTABIIMX PE3YJIbTaTOM HECKOJIBKUX JIET
armpobarnui B ayautopun. Ha ceromusimHuit
JIeHb WX TPUMEHEHHE TOATBEPKAaeT CBOIO d(h-
(hEeKTUBHOCTh, O YEM CBHJICTEILCTBYIOT aHO-
HUMHBIE ONPOCHI CTYAEHTOB. TpPETheKypCHUKU
OTMEYAIOT, YTO MEPEBOJ C JIUCTA SIBISETCS IS
HUX HOBBIM, HECOXHJIAHHBIM, OYCHH CJIOKHBIM,
HO MHTEPECHBIM BHUJOM JesTelabHOCTH. [lpu
3TOM OHHM OCO3HAIOT ITOJIE3HOCTh OCBOCHUS JaH-
HOTO TIEpEBOAYECKOr0 HaBbIKa. Peanuzamus
MPUHLIMIOB MOCIE0BATENbHOCTH, JOCTYITHOCTH
W HarJSAHOCTH TO3BOJISIET CJeNiaTh Y4YeOHBIi
mporiecc 0oJiee MPOIYKTUBHBIM M KOM(OPTHBIM
JUISL BCEX €ro YYaCTHUKOB, O YEM CBUJICTENbCT-

ByeT KaK aKTHUBHas paboTa CTYIECHTOB, NPOSB-
JasieMasi MU MHHIMATHBA Ha 3aHATHAX, TaK H
y4JacThe B MePeBOTYSCKUX KOHKypcax U KoHpe-
PEHIMAX C JIOKJIAJaMH [0 BOIIPOCaM TIepeBo/ia B
paMKax H3y4aeMbIX Ha CIICIHAIBHBIX HCIHII-
JIMHAX TEM.

Takum 00pa3oMm, MOJIBOJSI UTOT BCEMY CKa-
3aHHOMY, MOMYEPKHEM HJICI0 O TOM, YTO IIPO-
1ecc M3y4eHHs NMpoQecCHOHANIEHO OPHEHTHPO-
BaHHOTO TIEPEBOJIA C JINCTA B PAMKaX OCBOCHHS
kypca «lIpodeccroHanbHO OpPHUEHTHPOBAHHBIN
MHOCTPAHHBIA S3bIK» OYCHb MHTEPECEH M CIIO-
JKeH, 0COOEHHO B pamKax OOy4YeHHs CTYJCHTOB
HESA3BIKOBBIX BY30B. B pesynbrare ocBOEHUSA
JHCIUIUIAHBI «MHOCTPAHHBIA SI3BIK» Y BBIMYCK-
HUKa JIOJDKHA OBITh ChopMHpPOBaHA TPOPECcCHO-
HaJIbHasA TIICPEBOAYCCKAA KOMIICTCHIIUA. 9t0
JOCTHTAETCS C YY4ETOM BCeX OCOOCHHOCTEH M
(haKToOpoB, Kak IOJOXHUTEIBHO, TaK W OTpPHUIIA-
TEJNBHO BIHSAIONINX HAa 00y4YEeHHE MEPeBONy U, B
YaCTHOCTH, IEpeBOAY C JHcTa. B pesymbrare
NPOUCXOIUT (OPMUPOBAHHE HABHIKOB U yMe-
HUH, HEOOXOIUMBIX JJI OCYIISCTBICHUS 3TOTO
BHUJIA MIEPEBOIYECCKON NIESITEIbHOCTH, OBJIaJICHUE
00yYarOmMMHCST HABBIKAMH M YMEHUSIMU OJTHO-
BPEMEHHOT'O YTEHHMs, a/IEKBAaTHOTO IMOHMUMAaHHS
COZICpPYKAHUS MPOYUTAHHOTO U KOPPEKTHOIl Iie-
pelady ¢ MHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha poaHOW. [l
3TOTO OT IpEeNoiaBaTeNeii © METOIUCTOB TPeOy-
eTCsl YeTKOE U TPaMOTHOE MOCTPOCHHE Kypca ¢
Y4eTOM HEOOXOJUMOCTH OOYYCHHUS IEPEBOIY
COBPEMEHHBIX AaHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTOB JKOHO-
MHYECKOTO JIUCKYpCa, OTIMYAIOIIUXCS CIIOXK-
HBIM CHHTAKCHUCOM, HaJIUYHUCM CHCHI/I&J’IBHOﬁ
TEePMHHOJIOTUH, NMPOPECCHOHANBHBIX U JTUCKYP-
CHBHBIX MeTa(op U peauii.
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